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Данная работа посвящена исследованию учета окружающих обстоятельств в женских коммуникативных стратегиях и выполнена в рамках теории коммуникативного уровня языка, основные термины и понятия которой изложены в работах Безяевой М.Г. [Безяева 2002]. Коммуникативный уровень,  противопоставляемый номинативному уровню языка, отражает соотношение позиции говорящего, слушающего и оцениваемой ими ситуации. Объектом нашего исследования являются звучащий диалог и коммуникативная стратегия языковой личности – свойственные ей предпочтения в отражении соотношения позиции говорящего, слушающего и типа квалификации ситуации, выражаемые единицами коммуникативного уровня языка. Под коммуникативной ситуацией понимаются «некие обстоятельства, которые воспринимаются говорящим, осознаются и оцениваются им в том или ином аспекте, на который реагирует язык при формировании значения конструкции» [Безяева 2005: 113].
В результате анализа материала (звуковых дорожек фильмов с участием актрис Е. Соловей, А.Вертинской, Е.Васильевой) обнаружено, что героини, использующие разные коммуникативные стратегии, имеют различные речевые реакции на смену окружающих обстоятельств: в их речи начинают преобладать коммуникативные средства и тактики, активно учитывающие – либо не учитывающие произошедшие в коммуникативной ситуации изменения.
В качестве примера первого типа реакции рассмотрим речевое поведение Моны (к/ф «Безымянная звезда»), Ольги (к/ф «Раба любви»). Героини попадают в непривычные для них обстоятельства, и у обеих в качестве реакции на это возникают коммуникативные тактики, включающие в себя неучет окружающих обстоятельств. У Ольги Вознесенской это – незамечание реальности, отклоняющееся от ее нормы (коммуникативное так, ну+невозможно – несоответствие коммуникативной ситуации представлениям Ольги о норме, ее ожиданиям).  В ответ на сообщения собеседников о происходящем в реальном мире следуют ответы на ИК-2 с пропеванием (либо широким раствором) ударных гласных, что создает впечатление надбытовизма и закрытости мира Ольги, а также ее твердой уверенности в нем. 
В коммуникативной стратегии Моны также не учитываются окружающие обстоятельства, но в речи прописано еще и искреннее непонимание чужих норм, идея активного противостояния им. Мона, светская дама и любовница обеспеченного Грига, имеет свои представления о норме. Любое отклонение от нее (начиная с высадки из поезда и заканчивая обычаями провинциального городка) для нее неожиданно. Значение непонимания, отсутствия у Моны представления о том, как такое может произойти с ней, формируют конструкции с препозицией средств, маркирующих отклонение от нормы и ее ожиданий (что, как, какой: «Какого еще Керои?»; «Какие формальности?»; Что, у вас мышь?; Что Вы с ним?; Что, к  вам никогда не приходят женщины?). Она всегда маркирует отклонение от нормы в небенефактивную сторону (коммуникативные Ну, как, же (должное не имеет места), опять, о, какой, охохохо), причем у нее это затрагивает личную сферу (господи). В итоге мы наблюдаем следующие реакции Моны на изменившиеся ситуации: либо отказ от нового осмысления и смены своей позиции (нет, слушайте, отстаньте, ну и что), либо угроза (модальная ИК-2), либо предложение собеседнику сменить его осмысление происходящего (Слу23шайте, / а что5 мне делать, / а3? ). 
Другой тип коммуникативного поведения иллюстрируют героини Е.Васильевой: они учитывают обстоятельства быстро, без акцента на этом процессе; либо с минимальным указанием на него (значимое отсутствие коммуникативных средств с параметрами непонимания либо отрицания действительности (напомним, в иррациональной стратегии большая часть коммуникативных средств обладала реализацией этих параметров). коммуникативное хм с параметром пропуска через понимание героини) или быстрой неакцентированной эмоцией и следующим за ней немедленным решением. Кроме того, героини Е. Васильевой быстро определяются с выбором дальнейших тактик и действий, что говорит об активности воздействия. Способы воздействия на обстоятельства и собеседников могут быть разными: Е.Васильева наделяет своих героинь в такие моменты либо ритмичной  речью с членением на синтагмы  в пониженном регистре, с четким артикуляционным выделением каждого распоряжения (отдача приказов перед боем), либо произнося приказ как военную команду - в две синтагмы с типичным удлинением гласного (мобилизация Эмилией спящего двора в фильме «Обыкновенное  чудо»: По3дъе2м! По3дъе2м!). Сама целеустановка приказа выражается достаточно разнообразно: у атаманши Тульчинской (т/с «Королева Марго») это конструкции с императивом для выражения бытовых распоряжений (Подзови2), структура с глаголом каузируемого действия в форме второго лица единственного числа будущего времени со значением «ты сделаешь это, даже если не хочешь, потому что я этого хочу» (Пойдешь в село3, / о1травишь колодцы),  а когда необходимость безоговорочного исполнения действия продиктована неординарной, редкой ситуацией – используются инфинитивы, обладающие параметрами дистанцированности, ориентации на норму (Атакова21ть; патро1нов / не жалеть; «Закопа3ть е1го»). 
В данной работе были показаны некоторые коммуникативные тактики и средства, участвующие в формировании двух типов женского речевого поведения в условиях попадания говорящей в непредвиденную коммуникативную ситуацию: неучет и игнорирование окружающих обстоятельств либо же их учет и быстрое реагирование, включающее в себя активное речевое воздействие на собеседника. Указанные характеристики являются одними из наиболее значимых параметров в анализируемых нами женских коммуникативных стратегиях.  
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